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Creative Idioms Activity: Spanish 

Instructions 

Idioms offer a fascinating window into how other cultures experience and 
interpret the world, extending beyond straightforward linguistic equivalence. In 
this exercise, students are invited to decode and get creative with a selection of 
foreign-language idioms, using a mixture of pictures and words. In each case, 
after using image prompts and a glossary to produce a literal translation of the 
idiom in English, there is space for them to come up with a creative translation 
that channels the spirit of the original idiom, if not always the letter!  

 Warm up activity: Invite students to come up with a list of idioms they 
already know in English and/or other languages (these could be 
languages they are learning in school, or other languages spoken at 
home). This is a good opportunity to reflect on how idioms have a 
message beyond the literal meaning, and how in this sense there is always 
an element of ‘translation’ involved – even in English.  

 Step one: Decoding the idiom through images  
Encourage students to explore the images representing the idiom. What 
is happening literally in the pictures? Can they think of any idioms in 
English that draw on similar imagery? Do the images offer any clues about 
what the general theme might be (e.g. food, weather, emotions)?  

 Step two: Translating the idiom into words  
Now look at the idiom in the original language. You could read it aloud so 
that students can hear how the words sound, or they could try reading it 
themselves if they already have some familiarity with the language. With 
the help of the glossary provided, encourage students to produce a literal 
translation in English – starting with a word-for-word translation, then, if 
necessary, coming up with a version that makes grammatical sense. This 
might involve changing the word order or adapting the phrasing. 

 Step three: Recreating the idiom in English 
Time to get creative! Encourage students to be inspired by the message 
of the original idiom to come up with an equivalent in English. They may 
wish to draw on their existing knowledge of English idioms to think of one 
that has a similar underlying message, or they could coin a new one 
inspired by sounds and imagery of the original language version.  
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Possible Solutions 

Here are some ideas for English equivalents that you can share at the end of the 
activity, though there is no definitive ‘right’ answer! 
 

 Worksheet 1:  
Literal translation: To find your half orange 
English equivalent: Find your soulmate  

 

 Worksheet 2:  
Literal translation: To flip the [Spanish] omelette 
English equivalent: To turn the tables 

 

 Worksheet 3:  
Literal translation: To give someone pumpkins 
English equivalent: Give someone the brush-off  
 
 

 Worksheet 4:  
Literal translation: To tell someone to fry asparagus 
English equivalent: Send someone packing 

 

Find more like this? 

Discover more worksheets and teaching activities on our resources hub: 
https://www.stephen-spender.org/translation-activities/ 

 

 @StephenSpender 
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Spanish Idioms 

Part 1 

Look at the pictures below and describe what you see. What is happening 
literally in the pictures? Can you think of any idioms in English that draw on 
similar imagery?  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Part 2 – Literal translation 
 
Original idiom 
 
Encontrar a tu media naranja 
 
Glossary 
 

Encontrar a (alguien) = to find / 
meet (someone) 

tu = your 

media = half naranja = orange 
 
With the help of the glossary and images above, try to write a literal translation 
of the idiom. If it helps, start with a word-for-word translation, then have a go 
at coming up with a polished version in English.  
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Word-for-word translation: 

  

 
Polished version: 
 
 
 
 
Part 3 – Creative translation 
 
Time to get creative! 
 
What do you think the idiom means in the original language? What could be 
the metaphorical or ‘figurative’ sense beneath the surface meaning?  
 
Taking inspiration from the figurative meaning of the original idiom, can you 
think of any idioms that have a similar meaning in English? Or can you even 
invent some of your own? Remember, there are no right or wrong answers! 
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Spanish Idioms 

Part 1 

Look at the pictures below and describe what you see. What is happening 
literally in the pictures? Can you think of any idioms in English that draw on 
similar imagery?  

 

 

 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
Part 2 – Literal translation 
 
Original idiom 
 
Dar la vuelta a la tortilla  
 
Glossary 
 

dar la Vuelta a (algo) = to flip / turn 
(something) over 

la tortilla = Spanish omelette 
(traditional type of omelette from 
Spain made with eggs and potatoes) 

 
With the help of the glossary and images above, try to write a literal translation 
of the idiom. If it helps, start with a word-for-word translation, then have a go 
at coming up with a polished version in English.  
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Word-for-word translation: 

 
 

 
Polished version: 
 
 
 
 
Part 3 – Creative translation 
 
Time to get creative! 
 
What do you think the idiom means in the original language? What could be 
the metaphorical or ‘figurative’ sense beneath the surface meaning?  
 
Taking inspiration from the figurative meaning of the original idiom, can you 
think of any idioms that have a similar meaning in English? Or can you even 
invent some of your own? Remember, there are no right or wrong answers! 
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Spanish Idioms 

Part 1 

Look at the pictures below and describe what you see. What is happening 
literally in the pictures? Can you think of any idioms in English that draw on 
similar imagery?  

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Part 2 – Literal translation 
 
Original idiom 
 
Dar calabazas a alguien 
 
Glossary 
 

dar = to give a = to 
calabazas = pumpkins alguien = someone 

 
With the help of the glossary and images above, try to write a literal translation 
of the idiom. If it helps, start with a word-for-word translation, then have a go 
at coming up with a polished version in English.  
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Word-for-word translation: 

 

 
Polished version: 
 
 
 
 
Part 3 – Creative translation 
 
Time to get creative! 
 
What do you think the idiom means in the original language? What could be 
the metaphorical or ‘figurative’ sense beneath the surface meaning?  
 
Taking inspiration from the figurative meaning of the original idiom, can you 
think of any idioms that have a similar meaning in English? Or can you even 
invent some of your own? Remember, there are no right or wrong answers! 
 
 
 
 

 
  



 

Stephen Spender Trust – Creative Idioms Activity 

Spanish Idioms 

Part 1 

Look at the pictures below and describe what you see. What is happening 
literally in the pictures? Can you think of any idioms in English that draw on 
similar imagery?  

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Part 2 – Literal translation 
 
Original idiom 
 
Mandar a alguien a freír espárragos 
 
Glossary 
 

mandar a (alguien) = to order / 
command (someone)  

freír = to fry 
espárragos = asparagus 

 
With the help of the glossary and images above, try to write a literal translation 
of the idiom. If it helps, start with a word-for-word translation, then have a go 
at coming up with a polished version in English.  
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Word-for-word translation: 

 

 

Polished version: 
 
 
 
 
Part 3 – Creative translation 
 
Time to get creative! 
 
What do you think the idiom means in the original language? What could be 
the metaphorical or ‘figurative’ sense beneath the surface meaning?  
 
Taking inspiration from the figurative meaning of the original idiom, can you 
think of any idioms that have a similar meaning in English? Or can you even 
invent some of your own? Remember, there are no right or wrong answers! 
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